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VY crarTi OKpeciIeHO OCOONMBOCTI AHIIO-YKPATHCHKOTO MepeKiiagy BiHCHKOBOL
TepMiHOJIOTII. AKIIEHTOBAaHO yBary Ha TOMY, III0 KOXHa 3 apMiif CBITy Mae CBOO
crienuQiky, sika MPOSIBIAETHCS HE JIMILE HA CTPYKTYpHOMY Ta OpraHi3aliifHOMYy
PIBHSIX, a i y BIMCHKOBHX 3BHYAsX 1 Tpaauiisax. Ll cnermdika BinOMBaeThCs 1 HA
MOBHOMY PiBHi, 0COOJIMBO Ha TBOPEHHI Ta (DYHKI[IOHYBaHHI BiiCbKOBUX TEPMIHIB.
Bu3HaueHO aKkTyanabHICTh TEMH JOCIIMKEHHS, 1[0 3yMOBJICHA TPYAHOIIAMHU,
SKi BHHMKAIOThb IIIOJI0 PO3YyMIHHS Ta MEpPEKNaay BiMCHKOBOI TEPMiHOJOTII,
a TaKkoX 3MIHOIO CJIOBHMKOBOIO 3amacy BiHCBKOBOCTYKOOBIIB Y 3B’SI3KY 3
TEXHIYHUM IPOrpecoM Ta peopMyBaHHIM BiHCHK.

Y cTaTTi OKpecieHi MOHATTS BiChKOBOI TEPMiHOJIOTIT Ta BiliCbKOBOTO TEpMiHA.
Tak, BilicbKOBa TEPMIHOJIOTiSI € CHCTEMATH30BaHOI, CTAHAAPTU30BAHOIO Ta
TapMOHI30BaHOK CYKYIHICTIO BIiHCHKOBUX TepMiHiB. BilicbkoBUIl TepMiH
ABIISIE COOOIO0 CJIOBO (CJIOBOCHIONYYEHHSI a00 CKOPOYEHHS), SKE 32 MEBHUMH
O3HaKaMH [T03HAYAE MPEMET (SBHUIIIE, IPOLEC) y cdepi MisIbHOCTI BiliCHKOBUX
Ta NoTpedye 3HAXOAXKECHHS BiIIOBIAHOIO €KBIBAJICHTA B MOBI MEPEKIIATY.
BusnaueHo, 1110 HasiBHI TPH TPy NH BINCHKOBUX TEPMiHIB 3 TOUKH 30pY TPYIHOIIIIB
iX po3yMiHHA Ta OCOOMMBOCTEH mepekiaxy: TEpMiHM, IO IO3HAYAIOTh
1HO3eMHI peartii, IACHTHYHI yKpaTHCHKUM; TEPMiHH, 110 MO3HAYAIOTh iHO3EMHI
peautii, BiACYTHI B yKpaiHCBKiId AIMCHOCTI, aje MaroTh 3arajlbHONPHUIHSITI
YKpaiHChKi TEPMiHOJIOTIYHI €KBiBaJICHTH; TEPMIHHM, [0 TO3HAYAIOTH 1HO3EMHI
peauii, BiicyTHI B yKpalHCBKill JIMCHOCTI 1 SIKi HE MAIOTh 3araJbHONPUHHITHX
YKpPaiHCHbKHUX TEPMIiHOMOTIUHUX CKBIBAJICHTIB.

Y pesynbTari AOCHIAKEHHS BUSIBICHI OCOOIMBOCTI aHIIIO-YKPaiHCHKOTO
HepeKNaay BifiCBKOBUX TEpMiHIB Ta TPYAHOII, SKi BHHHMKAIOTH y ioro
nponeci. Cepen mpoOiieM BU3HAYEHO TaKi sIK 0araTo3HauHICTh, SIKa 3yMOBJICHA
HEOTHOPITHICTIO BiHICHKOBOI TEPMIHOJIOTII, CKIAaMHICT Yy pO3IMi3HABAHHI
TepMiHa ¥ BiIOKpEMJICHHSI HOTO BiJ] 3aTaJbHOBXHMBAHOTO CIIOBA, HEHAJICKHE
BpaxyBaHHS MParMaTHYHOTO AacleKkTy, ajXe (OHOBI 3HAHHS, KOHTEKCT
BHUCJIOBITIOBAHHS CIIPUSIOTH KPAIii TpaHCINii HOBITOMIICHHS.
IlepcniekTBOIO MOAANBIIOTO JOCTIUKEHHSI € BHUSBICHHSA OCOOIMBOCTEH
MEepeKIaay YKpaiHChbKHUX BICHKOBUX TEPMiHIB aHIIIIHCHKOIO MOBOIO.
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The article examines peculiarities of English-Ukrainian translation of military
terminology. It is highlighted that an army of every country in the world has its
specificity which appears at the structural and organizational levels as well as in
the military customs and traditions. The specificity also influences the language
level, especially the formation and the use of military terms.

The topicality of the research is caused by the difficulties which hinder under-
standing and translating of military terms, and also by the changes of vocabulary
of servicepeople due to the technological progress and reformation of forces.
The article outlines the definitions of military terminology and a military term.
Thus, military terminology is a systemized, standardized and harmonized set of
military terms. A military term is a word (a phrase or a shortening) which, by
certain characteristics, denotes an object (a phenomenon, a process) in the mili-
tary sphere and requires to find an appropriate equivalent in the target language.
It is identified that there are three groups of military terms regarding the diffi-
culties in understanding and translating: terms denoting foreign realia, same to
the Ukrainian ones; terms which denote foreign realia, absent in the Ukrainian
reality but at the same time they have widely accepted Ukrainian terminological
equivalents; terms which denote foreign realia, absent in the Ukrainian reality,
and which do not have widely accepted Ukrainian terminological equivalents.
The findings of the research are the peculiarities of English-Ukrainian translation
of military terms and consequential difficulties. Among the problems which are
faced during the process of translation are polysemy caused by the heterogene-
ity of military terminology, difficulties in determining a term and differentiating
it from a common word, inadequate perception of pragmatic aspect since both
background knowledge and context improve the quality of message transmission.
The prospect for the further research is to identify peculiarities of Ukraini-
an-English translation of military terms.

IMocTranoBka nmpodsemu. BilickkoBa Jiekcuka Biji-
JI3EPKANIOE BIUIMB SIK 30BHIMIHIX, TaK 1 BHYTPIIIHIX
(bakTopiB. TexHOIOTIYHNI PO3BUTOK, CBOEIO YEPToIO,
3yMOBIIIO€ MIBHJKE Ta Oe3nepepBHE ITOMOBHEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOI JIeKcuKH. Kpim TOro, BilichkoBa
JIEKCHKA € PI3HOBHUJIOM CIeNiaIbHOT JIeKCHKH. Buime-
3a3HavyeHi (axropu, Oe33amepedHo, BIUITMBAIOTH Ha
MOSIBY TIEBHHUX TPYJHOLIIB IMiJ Yac TEpeKiIamy, Lo
3yMOBIIIO€ AKTYaJbHICTh JOCIIUKEHHS 0COOIMBOC-
Tel mepeKiIary BiiCbKOBOI TepMiHOJIOTI.

Mera i 3aBpanHs crarti. Mera pocii-
JDKSHHSI — BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI aHIIIO-yKPaTHCHKOTO
nepexiiany BilchbKOBOI TepMiHomorii. s mocsr-
HEHHS TIOCTABJICHOI METH HEOOX1THO pO3B’sI3aTH TaKe
KOJIO KOHKPETHHUX 3aB/aHb!

— OKPECIIMTH BH3HAYCHHS TIIOHATH «BIIICHKOBA
TEPMIHOJIOTIsD) Ta «BIICHKOBUI TEPMiH»;
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— 3’sicyBaru crenn(iky BiCHKOBOI TepMiHOMOTIT
SK TIepeKITaaIbKOi IPOOIeMH;

— BHU3HAYUTH O0COOIMBOCTI BiITBOPEHHSI BICHKO-
BOT TEPMIHOJIOTI{ B aHTJIO-YKPaTHCHKOMY TIepeKIIaIi.

00’eKT A0CTiTKEHHS — BiliCBKOBA TEPMIiHOJIOT IS

Ipeaqmer pocitigeHHsT — 0COOIMBOCTI aHTIIO-Y-
KpaTHCHKOTO MepeKIaay BiliCbKOBOI TepMiHOJIOTI.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCIiIzKeHHS.
BuBueHHAM 0COOIMBOCTEH BIWNCHKOBOI JIEKCUKH
3aiimMaanch Taki BueHi, sk B.B. bana6in, JI.JI. Hemro-
o0in, A.A. HopmimontoB, O.A. BacuipueHko,
I'M. CrpenkoBcbkuii. 3Ba)karoun Ha 3alliKaBICHHS
MPOOIEMOI0 TEPMIHOJIOTI, IUTKOM TPUPOIHO, IO
BHU3HAYCHHS TIOHATTS «BIHCHKOBA JIEKCHUKa» PO3IIIA-
JTAETHCA 3 KITHKOX TOYOK 30DY.

Y Hamomy JOCTi/DKEHHI MW 3yIIMHUMOCS Ha
BU3HaueHH1 BiiicbkoBoi nexcuku JI.JI. HemroOina,
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SIKUH po3msiaae ii 3 mMo3uilii BIHCBKOBOTO MEePEKIIaTy
Ta KiacuQikye Ha TPH OCHOBHI I'PyTIH: BIICHKOBY Tep-
MIHOJIOTi0, BIHCHKOBO-TEXHIUYHY TEPMIHOJIOTIIO Ta
eMOIIiIiHO 3a0apBiieHy BiCHKOBY JIeKCHKY [1, c. 13].

Takoxx BBaXkaeMo 3a HEOOXiJHE AT BU3HAYCHHS
JIBOM TIOHSTTSAM — «BIiCHKOBA TEPMIHOJIOTIsD) Ta «Biii-
CHKOBHH TEPMIH».

BiiicbkoBa TEpMIHOJIOTIA — 1€ CUCTEMaTH30BaHA
(ynopsiikoBaHa i CTpyKTypOBaHa), CTaHJapTH30BaHa
(yHopMoBaHa) Ta TapMoOHi30BaHa (y3ro/pkeHa Ha
MDKBIZIOMYOMY 200 MiXk/Iep)KaBHOMY PiBHSIX) CYKYTI-
HICTh BICHKOBUX TepMiHiB [2, c. 13].

BiiicbKkoBUIl TepMiIH — CIIOBO, CIIOBOCIIONyYEHHS
a00 CKOpOYEHHSI, 110 O3HAYAE IPEAMET (SIBHLIE, TPO-
rec) y chepi misnibHOCTI BIMICBK 32 O3HAKaMH HOMi-
HaTUBHOCTI, PENpPEe3eHTATUBHOCTI, OJHO3HAYHOCTI,
YHOPMOBAHOCTI,  CEMaHTHUKO-CTHJIICTUYHOI  HEH-
TPAJILHOCTI Ta iHBapiaHTHOCTI, MOTPedy€e 000B’SI3KO-
BOTO pillleHHs y niepeknami [2, c. 13].

€ Tpu rpynu BIICBKOBUX TEPMIHIB 3 TOYKU 30Dy
TPYIHOIIIB iX pPO3yMiHHS Ta OCOOIWBOCTEW TIepe-
knany [2, c. 15-17]: 1) TepmiHH, IO TO3HAYAIOTH
iHO3eMHI peauii, ieHTUYHI YKpaiHCHKUM, HaIpH-
Knan: artillery — apmunepis; 2) TepMiHH, 10 TTO3HA-
YaroTh 1HO3EMHI peaiii, BiJICYTHI B YKpaiHCBKii
JIHCHOCTI, aje MaloTh 3arajlbHONPUWHSATI YKpaiH-
CBhKi TEpPMIHOJIOTIYHI €KBiBaJICHTH, HAIPUKIA: Army
National Guard — Hayionanvha 26apois cyxonymuux
gilicbKk; 3) TepMiHHM, IO MO3HAYAIOTH 1HO3EMHI pea-
Jii, BIZICYTHI B YKpaiHCHKIN AIMCHOCTI 1 SIKi HE MafOTh
3arajJbHONPUHHATUX YKPAiHCBKUX TEPMIiHOJIOTTYHUX
€KBIBaJICHTIB, HANIPUKIAN: clothing allowance — epo-
wosa Haobaska Ha 00epHCaHHs opmu 00s2y.

OTtxe, mepeiiieMo 10 NPAaKTUYHUX PE3yJbTaTiB
JIOoCIipKeHHsl. MarepialoM Hamoro JIOCIHiKeHHS
CIIyT'yBaB CIIOBHUK BiiCHKOBHX TEepMiHiB [3].

bararo3HauHicTh — 0Ha 3 OCHOBHHMX HpoOIeM,
sKa BHHMKAE MiJ 4Yac IepeKiaxy BiliCbKOBHX Tep-
MiHiB. | Xo4a OUTBIIICTE TEPMiHIB MalOTh YCTaJeHI
3arajqbHONPUHHSATI €KBIBAJICHTH, aHAIi3 BiliCHKOBOI
TEPMIHOJIOTIi CBIYUTH PO Te, IO MepeKIag MOXKe
3ajekaTu Bix KoHTekcTy. Hampuknan, squadron
MOXE HepeKIafaTucs SIK po3gioyeanvHull 6amais-
lloH, eckadpuivs (asiayitina), eckaopa (kopabnis);
battery — sx 6amapes, ousizion (artillery battalion).

3HayHa KUTBKICTh TEPMiHIB Yy BiliCHKOBHX Mare-
pilasax BHMarae BiJ Iepeknazaya Mmepil 3a Bce po3-
MM3HATH Ii TEPMiHU, HE 3aJMIIMBINU iX 0e3 yBarw,
HE MeperuTyTaBIId 13 3arajJbHOBKUBAHUMH CIIOBAMHU.
Hanpuknan, y BiliCBKOBOMY KOHTEKCTI theatre —
e meamp 6Ootlosux ditl; staff — e ocobosuti ckiao
wmaby abo wmao.

3BaKarouM Ha KOHTEKCTyaJlbHE 3HA4YEHH:, Iepe-
KJIaJ] BiliChKOBOI TepMiHOJIOTi{ HaOyBa€e TIEBHUX OCO-
omuBocteit. Tak, TepMmiH missile BAKOPUCTOBYETHCS Y
3HA4YCHHI HE TIIBKU KepOBaHOI pakemu, a W pakem-
Hoeo komniaekcy. Hanpuxnan: The primary weapon
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system on the BSFV is the Stinger missile. — ' onognoro
30pocio 601060l mawunu «bpeoniy, axka euxopucmo-
gyemvucs @ zenimuomy eapianmi, ¢ I13PK (nepenoc-
HUUl 3eHimHo-pakemmnuil komniexc) « Cmineepy.

TepMiHOJIOTIYHI CIIOBOCHONYYEHHS, SIKi B CBOEMY
CKJIQJIi MAIOTh €IeMEHT mechanized, MOXXYTh BUKIIH-
KaTW TEeBHI TpynHowl mifg 4vac mepeknany. Camo-
CTIHO TIeW TepMiH Ma€ 3HAuCHHS MeXaHi308aHUL.
Tak camo BiH MEPEKJIAAAETHCS Yy CKIaai CIOBOCIO-
nydeHs mechanized division Ta mechanized brigade.
[Ipote y pasi mo3HAYeHHs MIXOTH SK POAY BIHCHK
(mechanized infantry) Ta BiliCbKOBUX (OpPMYyBaHb
Bif OartanpiloHy Ta HWx4e (mechanized infantry
battalion, mechanized infantry company, etc.) BUKO-
PHUCTOBYETBCS TEPMiH MOMONIXOMA, MOMONIXOMHUU.
Lle nmop’si3aHe 3 TUM, O (HopMyBaHHA Bia OaTaib-
HOHY Ta HW)KYE € 3a3BHYAl JIMIIE MOTOMIXOTHUMH, a
y ckyaa Opuraay, i TUM Iade AMBi3ii, MOXYTh BXO-
JIUTH YaCTUHU Ta MIJAPO3JIIH IHIIMX MEXaHI30BaHUX
POiB BICHK, HAIPUKIIAM, TAHKOBI.

TepMmin cavalry o3nadae He TUIBKM KaBajepiio,
TOOTO BIHCHKOBOCTY)KOOBIIIB, SIKi IIEPECYBAIOTHCS Ta
BeyTh OOMOBI Aii Ha KOHsIX. 3apa3 MiJ LM TePMiHOM
PO3YMIIOTh BIICHKOBOCITYKOOBIIIB (SIK OKPEMUX, TaK
1 B ckani (hopMyBaHb), sIKi IEpeCyBalOThCS 1 BEAYTh
OOWOBI 1Iii HE JIMIIe HA KOHSX, @ i HA OPOHBOBAHHUX
TpancnoptHux 3acobax (BMII, BPM Tomo). OTxe,
cavalry — e HalOIIbII 3arajJbHAN TEPMIH Ha TO3HA-
YeHHS BIHCHKOBOCITY>KOOBLIB Ta BIHCHKOBHX (hOpMY-
BaHb, TOJIOBHUMH 3aBJAHHSMH SIKUX € 320€3MeUeHHS
OXOpOHH 1HIIMX (OPMYyBaHb, BEICHHS PO3BIIKH Ta
EKOHOMisl cmil Ta 3aco0iB. Y cyuacHili aMepHKaH-
CbKil apmii Taki (opMyBaHHA BXOAATH OO CKJIaLy
OpoHeTaHKOBHX BilichbK. bepyun 110 yBaru, o oxHuM
3 OCHOBHHX 3aBIaHb TakuX (HOpMyBaHb € PO3BiJKa,
YacTo MiJ yac MepeKnany iX MepenaroTsb K po3sioy-
sanvhi (popmysanns. Armored cavalry 3me6inpaioro
NEPEKIATAETEC K OPOHeKasanepilicoKuil, SKILO
3HAXOAUThCSA Yy CKiaui armored cavalry regiment
(bpoHexasanepiticokuti nojik), i TEPMIHOM po36idy-
sanbHULL, KO armored cavalry squadron (po3eioy-
BANLHUL OAMATBIOH).

Tepwmin Signal Corps B aMepuKaHChKil apMii BUKO-
PHUCTOBY€TBCS [UIsl IO3HAYEHHS POLY BINMCBHK, TOJIOB-
HUM TIPU3HAYCHHSM SKHUX € 3a0e3MeYeHHS 3B SI3KY.
Ile cnomy4eHHs B cydacHiil yKpaiHCHKid MOBI Mae
aHayor sgiticoka 36’s3ky. llpore B mepeknaai HE0O-
XiJITHO BpaxOBYBaTH KOHTEKCT, iCTOpu4HHiI (hakTop
MOSIBH Ta PO3BUTKY TepMiHa. Ilix wac dopmyBaHHS
LBOTO POAY BIHCBHK, 3 OISy HA HEBEJIMKY YUCEIIb-
HICTh, BOHH HE MIT CTAHOBUTH OKPEMH PiJl BIHCHK.
Tomy B icropuuHOMy KoHTEKCTi Signal Corps BapTo
NepeKIagaTi CIOIYUCHHIM CUCHANbHA CTYyHcOa.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha riepekiiaj TepMiHiB attack
Ta CIIOBOCIIOTYYEHb, ITOX1THUX BiJl HBOTO. Aftack yacto
NepeKIaatoTh SIK amaxa, Mo 30e0UIbIIoro € Hemnpa-
BWIIBHUM. Attack — e abo nacmyn, adbo yoap, Hanao.
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OnHak y AesKUX CKIaIHUX Ta KOMIOHEHTHUX TepMi-
Hax, 710 SIKMX attack BXOIUTH SIK KOMIIOHEHT, JOITyCKa-
I0Th HOro mepeksiaa TepMiHOM amaxa. Hampuknap,
counterattack — konmpamaxa; air attack — amaxa 3
nosimps, tank attack — mankosa amaxa. Haromictb
amaka SIK BUPIMIAIGHUN €Tall HACTYIy B aHIICHKIN
MOBI TIEPETAETHCS TEPMIHOM assault.

Ha BinMiny Big ykpaiHCBKOT apMii, 16 KOMaH yBa4d
BIHCHKOBUM (DOpPMYBaHHSM BU3HAYAETHCS SIK KOMaH-
I, B aMEPUKAHCBHKIN apMil BUKOPUCTOBYIOTbCS J1Ba
3arajipHi TepMiHU — commander Ta leader Ta nBa
KOHKpeTHI — commanding general ta commanding
officer. Leader BWKOPUCTOBYETHCS JIMILIE LIOMIO
KOMaHIMpiB B3BOMIB Ta IHMHUX (POpMyBaHb MEH-
moro ckiany (platoon leader, squad leader, team
leader etc.). B iHmmMxX BUMamkax BHKOPUCTOBYETHCS
commander. 11e 3yMOBIIOETHCS TUM, 1110 B IiHOPSII-
KyBaHHI commander € iHII KOMaHmupu B odinep-
CHKOMY 3BaHHI, a B MANOPSAKYBaHHI leader — Hi.

CrnoBocriony4yeHHsi commanding general Ta
commanding officer Bka3yroTh Ha Te, IO Ili KOMaH-
TUpY MaloTh TeHepaibcbke abo odimepchke 3BaHHS
BIIIIOBIIHO.

TepMmiHONOTiYHE  CIOBOCIONYYEHHSl —executive
officer (XO) (mocamoBa ocoba, SKa Mae BHKOHA-
BYi (YHKIIIi Pi3HOTO TNIaHY) BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHsI 10CaN0BOl Kareropii BiliCbKOBOCITYX-
OOBIIS B TICBHUX yMOBaX, a caMme: B Opurasi, 6aTaib-
roni Ta porti. [lepexian mporo TepMmiHa 3alieKHUThH
BiJI JIaHKH, Y SIKifl 11 TTOCaioBa 0co0a BHKOHYE CBOI
000B’s13ku. Y Opurai ta OaransiioHi executive officer
MEPEKIaTae€ThCsl  TEPMIHOJIOTIYHUM  CIIOTYYEHHSIM
HauanbHuK wmaoby, a B POTi, 3 OISAY HA Te, IO TaM
Hemae mraly, — (cmapuiuti) NOMIYHUK KOMAHOUPA.

TepMmiH reconnaissance 3a3BUYail epeKIIaIa€ThCs
TEPMIHOM po3sioka. OnHaK miJ yac BUOOpPY BapiaHTy
nepeKsiay HeoOXiJHO BpaxoByBard TOW (aKT, IO
reconnaissance He BUKOPUCTOBYIOTh JUISI TO3HAYCHHS
MOHATTS PO3BiJIKA B LIIOMY SIK BHIY JiSUTBHOCTI 3i
300py iHdopmanii. B aHmiilicekiii MOBI el TepMiH
3a3BUYAil BHKOPUCTOBYETHCS Ul TO3HAYEHHS JiH,
CHPSIMOBaHUX HA OTPHMAHHS BiIOMOCTEW IpO NEBHY
JIISTHKY MICIIEBOCTI, @ TaKOX BiJJOMOCTI TIpo Ti ¢op-
MYBaHHS Ta 00 €KTH MPOTUBHHUKA, SIKi 3HAXOAATHCS Ha
il ninsHIi. SKio mepen TepMiHOM € BU3HAYCHHS, TO
BOHO BKa3ye Ha Te, SIKUMH 3ac00aMu Bi10yBa€eThCs PO3-
Bigka. Hanpuknan, ground reconnaissance — nazemua
Po36ioKa, air reconnaissance — nogimpsHa po3eioxa.

Tepmin surveillance B aMmepukaHChKii apMii BUKO-
PHUCTOBY€ETBCS ISl TIO3HAYESHHSI OHOTO 3 BHUIIB PO3-
Bigku. [1ix HUM pO3yMilOTh OTpUMaHHS PO3BiAyBallb-
HUX BIJOMOCTEH IUIIXOM CHCTEMAaTHYHOT'O KOHTPOJIIO
(cTexeHHsI, TPOCIYXOBYBAaHHS, CIOCTEPEKCHHS)
32 TMOBITPSIHUM NPOCTOPOM, 3EMHOI0 TOBEPXHEIO,
MiJIBOJTHAM CEPEJIOBHIEM a00 OKPEeMHUMH 00’ €K-
TaMH, IIPU BOMY KOHTPOIIb BiIOyBa€eThCs 3a3BHUAil
13 BUKOPHUCTaHHSAM TEXHIYHHMX 3ac00iB. OTKe, SKIIO
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surveillance BinOyBaeThCs 3a JONOMOTOK 3aco0iB
3BYKOBOI PO3BIJIKH, TO HAHOLIbII aJeKBaTHUM Bapi-
aHTOM TMepeKyany Oyle 36yKosa po3eioxa; 3aco0iB
tdortorpadyBanHs — pomopo3gioka; ONTHYHHUX 3aCO-
0iB — ommuune cnocmepedicents; paaiOTEXHIYHUX
3aC00IB — padiomexHiune cnocmepedcerus (pos-
6ioka) Tomo. Tomy omHOro BapiaHTy IepeKiIaLy
Hemae. Haifuacrime BHMKOPHCTOBYETBCS pPO36IOKA
CNOCMEPEINCEHHSIM.

Tepmiau assigned Tta attached y mo3HaueHH]
BIiCEKOBHX (OpMyBaHb 1HOAI TEPEKIATAIOTHCS
OJTHAKOBO — 000aHuti, OMHAK MK HUMH € PI3HHUIIS.
Assigned — 0o0aruil 3 66e0eHHAM Y WMAMH)Y CIMPYK-
mypy, NPUEOHAHULL 00 CKAAY MUMHACOB0, NPUZHAYEe-
HULl Ha nocady y wmam mumuacoso. Attached o3Ha-
4yae 000anutl, NPUEOHAHUL 00 CKAAOY MUMUACOBO, HA
nepioo suUpiuleHHs NeBHO20 3A80AHHS, NPUKOMAHOU-
poesanuil, be3 esedenns y wmamuny cmpyxkmypy. i
JIBA TEPMIHU MMO3HAYAIOTH JIit0, a TOYHiIe i1 3aBep-
nieHHs. [ mosHaueHHs cTaHy BHKOPHCTOBYETHCS
TEpMiH organic, 1O TMEPEKIANAETHCS K WMAMHUL,
AKUU 6X00UMb Y CKIAO HA NOCMIUHIL OCHOBI.

[lin gac mepeknamy TepMiHa performance BapTo
nam’siTaTd, 10 B HbOMY MICTUTBCS JTOAATKOBE 3Ha-
YEeHHS, IKe MOXKHA IEPeIaTH SIK peanbHi MOKa3HUKH
SKOTO-HEOy/Ib TEXHIYHOTO 3ac00y iJl 4ac BUKOHAHHS
NPaKTHYHOTO 3aBIaHHA. 3aJeKHO Bif TOTO, IO
BU3HAYEHO B TEKCTi OpHTiHAIY, B TIEpEKyaai MOKHA
a00 MiJKPECIUTH 110 OCOOIHUBICTh (HAIIPHUKIIAT], eKC-
nayamayiini axocmi), ab0 BUKOPHUCTATH 3arajbHUAN
TEPMIH MAKMUKO-TNEXHIUHT XaPaKMEePUCMUKL.

Oco0IMBICTIO aHNTIHCHKOI MOBH € Te, 1110 0araro
a0CTpaKTHUX CJIiB Ta BHUCJIOBIB MOXYTb MaTu KOH-
KpeTHi 3HaueHHA. Hanpuknan, firepower ta combat
power B aOCTPaKTHOMY 3HAUCHHI MalOThb MEpPeKiIaj
602Hesa Miyb Ta 00106a Miyb, TPOTE B KOHKPETHOMY
3HAYCHHI TEPEKIIANaloThCs SIK B02He8l 3aco0i Ta
botiosi cunu ma 3acoou.

s xapakrepuctuku TaHKiB B apmii CLLIA Buko-
puctoByeThes Bupas lethal firepower. Cnoso lethal y
BOMY Pa3i HEe Ma€ KOJHOT'O CTOCYHKY JI0 CBOTO 0e3-
MOCEPEIHBOTO BapiaHTy MEpeKiIagy — CMEPTEIbHUH.
Leit TepmiH BapTO NEpEKIANATH K 802HE8A Milfb.

Bapto 4iTko po3pi3HATH [1Ba Pi3HI TEPMIHOJIOTIUHI
CIIOBOCIIOJIYUCHHSI rear area Ta support area. [lepiie
NEPEKIATAETEC SIK Mu108ull paroH Ta € 4YacTH-
HOKO CMYTH OOMOBHX Mii, HaNIPUKIIAJ, NWBIi3ii, Haii-
OinpIu BigyaneHoi Bix Bopora (reorpagiyHa O3HaKa).
Hpyre — pation munogozo 3abe3neuenns, Npu3HaUe-
HUH U1 pO3MILLEHHST YaCTHH Ta MiAPO3ILTIB THITY
(pyHKIioHaNBPHA O3HAKA).

Po3misHemo Takox mepeknan TepMiHiB fo clear,
to breach Ta to reduce, SIKi TakOXX MOXYTb BUKJIH-
KaTd TpyaHouli B mepeknaxmi. [lepmmii i3 HuUX 3a
CBOIM 3HAYEHHSM € HaWOIbLI 3araJibHUM Ta O3Ha-
Yae nosHe YCyHeHHsi nepewikoo. SIKImo HueTbes mpo
MIHU — HOGHe POIMIHYBAHHS, NOBHA NIKEIOAYis MiH Y
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neenomy pauoni. 1o breach o3Hauae poboumu 6 nepe-
wikooax npoxoou, TOOTO TIOIONATH 1X YaCTKOBO, a HE
MTOBHICTIO 3HUIUTH. [1i pobumu 6 nepeutxodi npoxio
Ma€ThCS Ha yBa3i IUTHH KOMIUIEKC Jii, TOJIOBHUMH 3
SIKFX € PO3BIJIKA TIEPEIIKOIH, TIiATOTOBKA BiIMOBIIHOT
JIOKYMEHTAIlii, caM IpoIiec, MepeBipka Horo Oesrexu
Ta TI03Ha4Y€HHsI Ha MiclieBOCTi. J[J1st mo3HaueHHs eTay,
KOJIM TIPOXij1 6e3nocepeHbo pOOUTHCS, BHKOPUCTOBY-
€TBCSI TEPMIH f0 reduce (reduction), SKUA O3HAYAE MAK-
CUMATbHE 3HUINCCHHS] 3AXUCHUX AKOCTEU NePetKoOU.

Takox aJisi MIHHHX 3arOpOJDKCHb B aHTJIIHCHKIii
MOB1 BUKOPHUCTOBYETHCS 1€ OJJMH TEPMiH — o demine
(demining), SKAW 03HAYAE POIMIHYBAHHSA 6CiEl mepu-
mopii, a He TUTBKY MiHHUX TIOJIIB.

AHTIIHACEKUN TepMiH obstacle Moxe mepekiana-
THCS SIK nepewkoda adbo 3acopoooicenns. llpu oMy
BapTO TaM’SITaTH, IO IIiJ TEPEUTKOJ0I0 PO3YyMIIOTh
MIPUPOTHHIA Oap’ep Ha MUBIXY, a i 3arOPOIKCHHIM
PO3YMIIOTh iHXeHepHi (TOOTO MITYy4HI, CHelialbHO
BCTaHOBJICHI a00 CKOHCTpyHOBaHi) 3aco0u Ta CIIo-
PYIH, SKi 3aCTOCOBYIOTBCS 3 METOIO CHOBIJTbHECHHSI
a00 3ynMHKH Bilficbk MpoTUBHUKA. KpiM TOoTO, CeMaH-
TUYHE TIOJIe TEepPMiHA «nepewkoouy WHPIIE, aKe
BCl MEPEIIKOAN TOAUISIIOTECS Ha MPUPOIHi (existing
obstacles) ta mtyuHi (reinforcing obstacles), a 3aro-
POIKEHHS BXOIATD 10 KATEropii ITYYHUX IEPELIKO.

Jns yTrouHeHHs TepMiHa obstacle B aHTIIHCHKIN
MOBI BHKOPHCTOBYIOTHCSI Pi3HI O3Ha4deHHS: existing,
reinforcing, manmade, artificial, natural ta cultural.
3HaueHHs Ta TEepeKNIaj MepIInx BOX YK€ 3a3HadeHi
Buitle. BusnaueHns manmade ta artificial ykasyrorh Ha
Te, 10 TEPEeNIKOAN € WmyyHumMy 1 HaJexXarh J0 3aro-
pomxenb. Natural Ta cultural BAKOPUCTOBYOTHCS IS
MO3HAYCHHsI TIPUPOIHUX TMEPEIIKO/] Ta BKa3ylOTh HA iX
TIOXO[DKEHHS: IPUPOOHO20 NOXOOICEHHSL Ta SIKI GUHUKIIUL
8 pesyrbmami sicummeoisiionocmi aoouru (TIpoTe He
CHEIIAIBHO JJIs1 BINCHKOBHX IILJICH) BiITIOBIIHO.

Takox TepMmiH obstacle 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS
JUIs TIO3HAYEHHsI IIEBHUX BUIIB 3aropo/ukeHb. Hanpu-

36ipHuK HaykoBHX npans «Hosa dimomoris» Ne 80. Tom II (2020)

KIaj, concrete obstacle, log obstacle Ta steel obstacle
NEePEKIAAI0ThCs K Oemonni, depes sani Ta CmaibHi
HA0060U BIAIIOBIIHO.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAJIBIINX PO3PO-
0ok. Y pe3ynbrari IOCIHiHKEHHS BHSBIICHI 0COOIH-
BOCTI aHIJIO-YKPaiHCHKOTO IepeKiany BiHCHKOBUX
TEpMiHIB Ta TPYAHOLIi, SIKi BUHUKAIOTh y HOTO Mpo-
neci. [ix gac mepekiramy BiiCHKOBUX TEPMIiHIB ITepe-
KJlaJla4yeBi HEOOXiIHO BPaxOByBaTH HU3KY (HaKTOPIB:
0araTo3HauHICTh; CKJIAIHICTh y PO3Ii3HABaHHI Tep-
MiHa ¥ BIJOKpEMJICHHS HOTO BiJl 3araTbHOBKHBAHOTO
CJIOBa; BpaxyBaHHs IParMaTudHOro acreKTy.

[lepcneKTHBOIO TMOJAJIBIIOTO JOCTIKEHHS €
BUSBIICHHSI OCOOJMBOCTEW Tepekiany yKpaiHChKHX
BiIiCHKOBHMX TEPMiHiB aHIJIIMCHKOIO MOBOIO.
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